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SURAT PERNYATAAN KEASLIAN SKRIPSI

Yang bertanda tangan di bawah ini :

Nama : Arif Novariyanto

NIM 115110023

Jurusan : Bahasa dan Sastra Arab

Fakultas : Adab dan Ilmu Budaya
menyatakan bahwa:

1. Skripsi ini berjudul Tarjamah Kitab Atfalul Gabah wa Musykilah At-Takafu’ fiha li
Muhammad Atiyyah Al-Abrasyi (Dirasah Tahliliyah Tagjamawiyah) merupakan hasil
karya asli saya yang diajukan untuk memenuhi salah satu persyaratan memperoleh gelar
sarjana strata satu (S1) di Jurusan Bahasa dan Sastra Arab, Fakultas Adab dan Ilmu
Budaya, UIN Sunan Kalijaga, Yogyakarta.

2. Semua sumber yang saya gunakan dalam penulisan skripsi-ini telah saya cantumkan
sesuai dengan ketentuan yang berlaku. Jika di kemudian hari terbukti bahwa karya ini
bukan hasil asli saya atau hasil plagiat dari karya orang lain, maka saya bersedia

menerima sanksi yang berlaku.

Yogyakarta, 10, Desember 2019

NIM. 15110023
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NOTA DINAS PEMBIMBING

Hal  : Skripsi
Sdr. Arif Novariyanto
Lamp : 1 (satu) eksemplar
Kepada Yth.
Dekan Fakultas Adab dan [lmu Budaya
UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta
Di Yogyakarta

Assalamu’alaikum Wr.Wh

Setelah membaca, meneliti, memberikan petunjuk dan mengoreksi serta
mengadakan perbaikan seperlunya, maka kami selaku pembimbing berpendapat
bahwa skripsi saudara :

Nama : Arif Novariyanto

NIM : 15110023

Prodi : Bahasa dan Sastra Arab

Fakultas : Adab dan Ilmu Budaya

Judul L (e Bl Lol3) lgei ilSCH Uy 20l Lot dasme) "YUl JUibl" ™ a7

Sudah dapat diajukan kembali kepada fakultas Adab dan Ilmu Budaya
Jurusan Bahasa dan Sastra Arab Fakultas Adab dan Ilmu Budaya Universitas
Islam Negeri Sunan Kalijaga Yogyakarta sebagai salah satu syarat untuk
memperoleh gelar sarjana strata satu dalam bidang Bahasa dan Sastra Arab.

Dengan ini kami mengharap agar skripsi saudara tersebut di atas dapat
segera dimunaqosahkan. Atas perhatiannya kami ucapkan terima kasih.
Wassalamu 'alaikum Wr. Wb

Yogyakarta, 10 Desembef 2019

Br. Zamzam Afandi, M.Ag.
NIP. 1?(631111 199403 1 002




Abstrak

Skripsi ini berjudul Tarjamah Kitab Atfalul Gabah wa Musykilah At-
Takafu’ fiha [i Muhammad ‘Atiyyah Al-Abrasyi (Dirasah Tahliliyah
Tarjamawiyyah). Buku ini merupakan buku cerita anak yang dikemas dalam
nuansa islami. Peneliti tertarik mengkaji buku ini; pertama, buku ini menarik
untuk diterjemahkan karena bahasanya yang mudah dipahami. Kedua, buku ini
banyak berisi tentang hikmah atau pelajaran hidup yang bisa diambil dan
ditanamkan kepada anak-anak sejak dini.

Dalam penelitian ini peneliti membatasi dua rumusan penting yang akan
dipelajari, yaitu: 1. Apa saja problem penerjemahan buku terkait padanan kata
yang ada di dalam buku Atfalul Gabah karya Muhammad ‘Atiyyah Al-Abrasyi
ketika diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia?, 2.Bagaimana pemecahan
masalah problem penerjemahan buku terkait padanan kata di dalam buku
tersebut?. Dari rumusan masalah yang telah disebutkan di atas, tujuan penelitian
ini adalah menemukan problem penerjemahan buku terkait padanan kata dan
menjelaskan bagaimana cara untuk memecahkan problem penerjemahan buku
Atfalul Gabah karya Muhammad Atiyyah Al-Abrasyi.

Metode penelitian yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode
penerjemahan semantik yaitu penerjemahan dengan cara mencari terjemahan
kamus atau leksikal dalam bahasa sumber kemudian mencarikan solusi
penerjemahan yang sesuai dengan bahasa sasaran, sehingga memperoleh padanan
kata yang tepat.

Berdasarkan analisis tersebut, ditemukan problematika penerjemahan,
yaitu ditemukan total dua puluh delapan (28) problem padanan dalam
penerjemahan dengan rincian; Sembilan belas (19) padanan level kata dan
Sembilan (9) padanan level idiom. Adapun masalah ketidaksetaraan padanan
dalam menerjemah buku tersebut dipengaruhi oleh beberapa faktor; pertama
adanya kerumitan semantik dari bahasa sumber yang apabila diterjemahkan ke
dalam bahasa sasaran akan menjadi'kurang tepat ‘atau terasa kKaku. Contoh: 343
(menyenangkan), ¢=Skwal) (malang). Kedua, dikarenakan konsep kebudayaan yang
spesifik. Contoh: ¥ &%) (sulung),4iks (gubuk),dsial Cilbl e ¢ 53¢ (jinjit).
Ketiga, terdapat perbedaan dalam makna ekspresif. Contoh: 33t s (tangan
hampa), <&l 43 (hati yang Kejam),dssiall (L&l (alam terbuka), <48 Js (sepenuh
hatimu). Selain dari ketiga masalah kertidaksetaraan padanan, ada juga beberapa
huruf jar yang tidak diterjemahkan dengan makna kamus melainkan makna yang
lain sesuai konteks kalimat.

Adapun pemecahan masalah terkait padanan tersebut penulis
menggunakan kosakata dalam bentuk khusus dalam menerjemah sehingga mudah
dipahami oleh pembaca bahasa sasaran. Sebab dalam proses penerjemahan yang
terpenting adalah menyampaikan makna atau pesan dari bahasa sumber.

Kata Kunci: Terjemah, Atfalul Gabah, Problem Padanan, Muhammad ‘Atiyyah
Al-Abrasyi
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